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DÎVÂNÜ LUGÂT ’T-TÜRK’TE GEÇEN çepi  ‘ALTI AYLIK KEÇ  
YAVRUSU’ KEL MES N N YAPISI ÜZER NE DÜ ÜNCELER 

Galip GÜNER∗ 

Özet: Bir milletin kültürünü olu turan alt ya ay  biçimleri ayn  zamanda o 
milletin dilinin de söz varl n  belirler. Bu durum, çoklukla milletin kendi 
dilini kullanarak yeni kelimeler türetmesiyle olu abilece i gibi zaman zaman 
da ba ka dillerden al nt lar yoluyla gerçekle ir. Bu çal mada eski Türklerin 
göçebe kültürüne ait olan ve tarihî metinlerde bugüne kadar ilk olarak 
Dîvânü Lugâti’t-Türk’te tan klanan çepi  'alt  ayl k keçi yavrusu' kelimesinin 
yap s  ve anlam  üzerinde durulacakt r. Bu yap l rken öncelikle kelimenin 
Türkçenin tarihî ve ça da  kollar ndaki durumuna temas edilecektir. 
Ard ndan kelimenin yap s  hakk nda ortaya konulan görü ler belirtilecektir. 
Daha sonra ise fonetik, morfolojik, semantik ve leksikolojik ba lant lardan 
hareketle çepi  kelimesinin çap- 'ko mak, h zla hareket etmek' fiiliyle ilgisi 
ortaya konulacakt r. 
Anahtar Kelimeler: Dîvânü Lugâti’t-Türk, çepi , alt  ayl k keçi yavrusu, yap , 
anlam, etimoloji. 
Notes on the Structure of çepi  'six-montholdgoat' at Dîvân Lugât At-Turk 

Abstract: Ways of life that constitute the culture of a nation also determine 
the lexical content of its language. This content is formed both by the new 
words derived from the morphological units of the mother tongue and by the 
borrowed words from other languages.  In this paper, we will put the 
emphasis on the structure and the meaning of çepi  'six-month old goat' that 
belongs to nomadic culture and, among the historic texts written until today, 
was first demonstrated in Dîvânü Lugâti’t-Türk. First of all, the position of 
the word in the historical and contemporary subsections of Turkish will be 
explained. After that, opinions on the structure of the word will be mentioned. 
Finally,  its relation with the verb çap- 'running, moving fast' with reference 
to phonetic, morphologic, semantic and lexicologic connections will be 
presented. 
Key Words: Dîvân Lugât at-Turk, çepi , six-montholdgoat, structure, 
semantic, etymology. 

 

Giri  

Kâ garl  Mahmud’un Dîvânü Lugâti’t-Türk’ü yazd  devirde, geni  bir 
co rafyaya yay lm  olan Türklerin, be  devletin s n rlar  içerisinde ya ad klar  
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görülmektedir. Bunlar, ba ta Kâ garl  Mahmud’un da mensubu oldu u Karahanl  
Devleti olmak üzere büyük ço unlu unu O uzlar n olu turdu u Selçuklu Devleti, 
Bulgarlar n kurdu u dil Bulgar Devleti, Hindistan’da etkili olan Gazneli Devleti ve 
ço unlu unu Uygurlar n olu turdu u Uygur Devleti’ydi. Bu devletlerin d nda 
ba ms z boylar hâlinde ya ayan Türkler de ayr ca bulunmaktayd  (Karahan 2009: 
31). 

Kâ garl , eserinde XI. yüzy l n ortalar nda i te bu geni  co rafyada ya ayan 
Türklerin lehçelerinin birço u hakk nda fonolojik, morfolojik veya leksikolojik pek 
çok bilgiyi kayda geçirme ba ar s n  göstermi tir. Onun eserinde ifade etti i veriler 
yaln zca bu Türk veya Türkle mi  topluluklar n dilleriyle s n rl  kalmamakta ayn  
zamanda bu topluluklar n kültürlerine ait detayl  sosyolojik bilgileri de 
bar nd rmaktad r. 

Onun kayda geçti ibu kelimelerin say s  konusunda ise oldukça farkl  verilere 
ula lm t r. Örne in Carl Brockelmann’ n yay mlad  Mitteltürkischer 
Wortshatznach Mahmud al-Kashgaris Divan Lugat at-Turk adl  eserde 7993, Besim 
Atalay’ n üç ciltlik çevirisinde 8783, eserin Özbekistan’daki yay m nda 9222, M. 
Vefa Nalbant’ n çal mas nda ise 5147’si ad, 3477’si ise fiil olmak üzere toplam 
8624 kelimenin madde ba  olarak kullan ld  belirtilmi tir (Akal n 2008: 66-67). 

Döneminde yap lan çal malar dikkate al nd nda, say s  kaç olursa olsun 
Kâ garl ’n n bu verileri tek ba na derlemi  ve kayda geçirmi  olmas  son derece 
önemlidir. Kald  ki o, eserinde yayg n olarak kullan lmayan kelimelere yer 
vermedi ini ifade ederek bir seçme yapt n  da belirtmi tir. Bu olumsuz duruma 
ra men Eski Türkçenin söz varl na ait önemli miktarda bir malzemeyi ilk defa 
kayda geçirmi  olan da yine Kâ garl ’d r. te bu ba ar , ayn  zamanda günümüzde 
ça da  Türk lehçelerinin pek ço unda kullan lan önemli say da kelimenin art 
zamanl  olarak irdelenmesine ciddi katk  sa lamaktad r. 

nceleme 

Bu çal mada en eski örne ini Dîvânü Lugâti’t-Türk’te tespit edebildi imiz 
çepi  'alt  ayl k keçi yavrusu' (Dankoff-Kelly 1982: 284) kelimesinin yap s  ve 
anlam  üzerinde durulacakt r. 

Öncelikle kelimenin Dîvân d nda Türkçenin tarihî metinlerindeki durumunu 
ortaya koyal m: 

Kitâbü’l- drâk: çepi  'biraz büyümü  keçi' (Cafero lu 1931: 28). 

Tarama Sözlü ü: çebi  ~ çepi  'bir ya ndaki erkek keçi' (TS II: 845) 

eyüsü erkek koyun etidir, andan çebi  etidir (M. Bay. XIV. 147-2) 

Feder (ar.): Da  keçisinin koca tekesi veya taze çepi i (Bab. XVI. 2, 74) 
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Mezbura çepi  ve o lak ve koyun satm  idim (Sic. A. XVI. 5, 511) 

Yirmi o lakl  keçi, on bir çebi  keçi, yirmi be  i ek koyun (Sic. K. XVI. 4, 117) 

El-ceza‘ (Ar.): O lak k sm  bir ya nda ceza‘ olur ve bazen kuvvetli olma la 
mukaddemce ceza‘ olur ki Türkide ana çebi tâbir olunur (Kam. XVIII-XIX. 2, 
556) 

Thesaurus Linguarum Orientalium: epi , eu  kara epi to Myinda, 
ludus. (Meninski 2000: 1581). Ölmez’in Meninski’de geçen çepi ’i Türkçe 
kelimeler indeksine dâhil etmi  olmas n  burada zikretmekte ayr ca fayda görüyoruz 
(Ölmez 2000: 19). 

Yeni Türkçe Lügat: çepiç'i. 'Keçi yavrusu, bir ya nda keçi. Birinci kat mdan 
yani çiftle meden sonraki di i keçi' (Toven 2004: 117). 

Örneklerde de görüldü ü üzere çepi  ~ çepiç kelimesi XI. yüzy ldan ba lamak 
üzere Türkçenin tarihî metinlerinde tespit edilebilmektedir. Burada bir noktaya 
ayr ca temas edilmesi gerekti ini dü ünüyoruz. O da bilhassa tarihî metinlerde 
kelime tespiti yap l rken ya anan güçlüktür. Çünkü bir dilin tarihî dönemlerinde 
yaz lan eserler hiçbir zaman o dilin bütün söz varl n  tespit olana  
sunmamaktad r. Yani bir dilin tarihî metinlerinde bir kelimenin tespit edilemiyor 
olmas  tamamen yaz l  kaynaklar n muhtevas yla ilgili bir durumdur. E er sizin 
arad n z kelimeyi ihtiva eden konularda yaz lm  bir eseriniz yoksa sizin o 
kelimeyi tarihî anlamda tespitiniz de o kadar zorla maktad r. te bu noktada tarihî 
sözlükler devreye girmektedir. Metinlere yans mam  pek çok kelimenin 
sözlüklerde tespit edilebiliyor olmas  bu ba lamda son derece önemlidir. Buna göre 
Kâ garl ’n n çepi  kelimesini kayda geçirmi  olmas  bilhassa önemlidir. 

Kelimenin yap s  ve anlam  hakk ndaki görü lerimizi ortaya koymadan önce bu 
konuda daha önce ortaya konulmu  fikirlere de inmek faydal  olacakt r. 

Eren, öncelikle kelimenin Anadolu a zlar nda çepi , çebiç ve çebi  
biçimlerinin de kullan ld n  belirtir; ard ndan Türk lehçelerindeki kullan mlar n  
verir: “Az. çepi , Tkm. çebi  'keçi yavrusu', Krg. çebiç 'iki ya nda keçi yavrusu', 
Kzk. b  'bir ya nda keçi yavrusu', K.Klp. b ”. Tarihî dönemlerde kelimenin 
Orta Türkçede çepi  'alt  ayl k keçi yavrusu' olarak geçti ini Eski K pçakçada da 
çepi  olarak kullan ld n  ifade eder. Bu verilere göre Türkçedeki çepi  biçiminin 
sonundaki -  ünsüzünün -ç’ye çevrildi ine de inir. Kelimenin kökeninin 
bilinmedi ini ancak Latince caper 'keçi' ad yla birle tirilmesinin güç oldu unu 
sözlerine ekler. Farsça çapi , çapu  'a yearlingkid' biçimi için ise Türk lehçelerinden 
geçmi tir, der (Eren 1999: 85). 

Clauson, kelimenin Karahanl  Türkçesindeki ve Türk lehçelerindeki biçimleri 
verir. çerbak’ n kelimenin Farsçadan al nt  oldu u görü üne de inir ve Latince 
caper ile ili kisine temas ettikten sonra çepi ’in Türkçeyle aç k bir etimolojisinin 
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yap lamad n  sözlerine ekler. Kendisi herhangi bir etimolojik izah yapmaz 
(Clauson 1972: 399). 

Gülensoy, kelimenin yap s n  çebiç < *çew-(i)ç olarak izah eder. Bu izaha delil 
olarak da Hamilton’un görü lerinden hareketle Eski Uygur Türkçesinde geçen çewi  
kelimesini gösterir: Uyg. çe i  < *çew-(i)  'soyutluk anlam  veren ek'. Ayr ca 
kelimenin çiba 'k rk günlük olmu  keçi' kelimesiyle de kar la t r lmas n  önerir 
(Gülensoy 2007-I: 231). Burada unu ifade etmek gerekir ki Gülensoy’un delil 
olarak gösterdi i çewi  kelimesi, Hamilton’un ifadesiyle sadece Eski Uygurcada 
tan klanm t r ve 'oyun, kurnazl k, numara, çare, hile' anlamlar na gelmektedir 
(Hamilton 1998: 180). Bu ba lamda 'bir ya ndaki keçi yavrusu' anlam na gelen 
çepi  ile bir ilgisi olmasa gerektir. 

Kelimenin XII.-XIII. yüzy llarda Türkçeden Farsçaya geçti ini ortaya koyan 
Doerfer bu durumu u verilerle ispatlar: 

çäpi  Z 275 ‘ke i’ (Ziege), auch ST 388, ALAVI 227 apeš ‘einj hriges 
Zicklein’, AN 14111 (zitiert S zanî, 12./13. Jh.)  tü. (az.) äpi  id. 

K. 141 çepi  ‘alt  ayl k keçi yavrusu, çepiç’, ID, HOU u.a., R. III 1995 äpij, 
äpišosm. ‘einjahriges Zicklein’, az. ORUDŽEV 228 äpiš ‘kozlenok’ 

Tü.  Kaukasussprachen: HUBSCHMID 135, armen., georg. epi i 
‘einjahriger Ziegenbock’, rutul. epi ' (Doerfer 1975-IV: 279-280). 

Doerfer’in gösterdi i bu veriler dikkate al nd nda onun çepi  kelimesini Azerî 
Türkçesi yoluyla Farsçaya geçti ini kabul etti i anla lmaktad r.  

Starostin, Dybo ve Mudrak, çepi ’in Ana Altayca biçimini ‘ap‘i (~ * ‘ep‘a) 
'boynuzlu bir hayvan türü' olarak gösterip onun bugünkü biçimini ise Mo . * a a 
ve Türk. * epil ekline dayand r rlar. Ard ndan Mo olca ve Türkçedeki tarihî ve 
ça da  kullan mlar n  ortaya koyarlar: Yaz l  Mo . a a, Kh. c , Bur. sag n, Kalm. 
c ; Kar. epiš, T. Türk. epi , epiš; Az. äpiš, Türkm. ebiš, Hal. apiš (< Az.?), 
Uyg. ivi ; K rg. ebi ; K. Balk. emi , Kum. ebi . Kelimenin çerbak’ n iddia 
etti i gibi rani bir dilden al nt  olmas n n mümkün olmad n , ayr ca Farsça apiš’i 
de Latince caper’e ba laman n da yanl l n  dile getirirler. Onlara göre ortak rani 
dillerdeki söz içi -p- ünsüzü Orta ve Yeni Farsçada -b-’ye daha ileriki bir a amada 
ise -v-’ye de i ir. Bu durumda caper’e paralel bir veri aramak gerekirse bunun 
Sakaca ca , Osetçe cäv 'keçi' ile ili kilendirilebilece ini belirtirler (Starostin, Dybo, 
Mudrak 2003-I: 418). 

Eyubo lu ise 'çepiç, Fars. çepi  (bir ya ndaki keçi yavrusu)ten çepiç (o lak)' 
aç klamas n  yaparak kelimenin Farsçadan Türkçeye geçti i görü ünü benimser 
(Eyubo lu 2004: 140). 
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Tietze ise sadece kelimenin Eski Türkçedeki biçimini vermekle yetinir (Tietze 
2002: 497). 

Bütün bu görü lere ek olarak Farsçada görülen çape  kelimesinin Horn 
taraf ndan yeni Farsçan n etimolojik sözlü üne al nmad n  da belirtmekte fayda 
görüyoruz (Horn 1893). 

Kelimenin tarihî ve ça da  Türk lehçelerindeki durumuna Eren ve Starostin 
vas tas yla yukar da temas edilmi ti. Bunlar n yan  s ra çepi ’in Anadolu 
a zlar nda, oldukça çe itlilik arz eden ve temel anlam  'bir ya ndaki keçi yavrusu; 
üç ya ndaki keçi' olan u kullan mlar  da mevcuttur: çapiç (DS III: 1076), çebiç, 
cebiç, cebis, cemi , cibis, cibi ce, çebil, çemiç, çemi , çepi , çepiç, çibi  (DS III: 
1099-1101). 

Karaa aç çepi ’in, Türkçeden Farsçaya çepi  'keçi, alt  ayl k keçi yavrusu', 
Ermeniceye çepiçi 'çepi , o lak' ve Bulgarcaya ise çipí çe 'bir ya ndaki keçi' ve 
çepík 'genç asker, acemi asker' biçimlerinde geçti ini kaydetmektedir (Karaa aç 
2008: 190). 

Bu veriler çerçevesinde çepi  'alt  ayl k keçi yavrusu' kelimesi hakk nda unlar  
söyleyebiliriz: 

Kelimenin Türkçedeki en eski biçimi Dîvânü Lugâti’t-Türk’te tespit edilmi tir: 
çepi . Bu biçim Doerfer’in de ifade etti i üzere Türk- ran ili kilerinin yo unluk 
kazand  XII. veya XIII. yüzy llarda Farsçaya O uz Türkçesi yoluyla ve orijinal 
biçimiyle geçip donmu tur. Kelime, Eren’in ve Starostin’in de ortaya koydu u gibi 
Latince bir al nt  olamaz. Kelimenin Türkçenin tarihî ve ça da  lehçelerinde 
görülen farkl  biçimleri tamamen Türkçe ses kurallar  çerçevesinde olu mu lard r: 
ç(> c)e(> i)p(>b, m)i (>ç). Bu de i imlerde Türkçenin ilerleyici benze me (çepi  > 
çepiç vd.), iç ses durumunda iki ünlü aras nda -b- > -m- de i mesi (çepi  > çemiç 
vd.), yine iç ses durumundaki patlay c  -p- sesinin önce -b- ard ndan -m- olmas  
(çepi  > çebi  ~ çibi  > çemi  vd.) ve son seste di -damak ünsüzü - ’nin di  ünsüzü -
s’ye dönü mesi (çepi  > cemis ~ cimis) gibi. 

çepi  kelimesinin anlam boyutuna Türkçenin tarihî ve ça da  lehçelerinden 
hareketle bak l rsa görülecektir ki temelinde 'alt  ayl k' olma anlam  yatmaktad r. Bu 
ba lamda kelimenin 'küçüklük, yavru olma' ifade eden bu anlam alan n n yap lacak 
etimolojik de erlendirmede dikkate al nmas  bir zorunluluktur. 

Kelimenin yap s  hakk ndaki görü lerimize gelince. Kanaatimizce çepi  
kelimesi Türkçenin en eski dönemlerinden itibaren s kl kla kullan lan 'ko mak, h zla 
hareket etmek' anlamlar n  da ta yan çap- (Clauson 1972: 394) fiil kökünden -( ) + 
eki ile türetilmi tir. Bu etimolojik ba nt n n temelinde yatan esas, türetilen ad n 
kök ile anlam bak m ndan ba lant l  olmas d r. Zira 'alt  ayl k keçi yavrusu'nun en 
önemli özelli i h zl  hareket etmesi veya ko mas d r. Yani çepi  kelimesinin 
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yap s ndaki çap- fiili türetti i ad n bir niteli ini ifade etmektedir. Ayr ca Türkçenin 
i lek eklerinden biri olan –(I, U) + ekinin temel görevlerinden biri de fiil kök veya 
gövdelerinden 'bir i in sonucu ve ürünü olan' somut ve soyut kal c  adlar 
türetmesidir (Korkmaz 2003: 106).çepi  kelimesinde de böyle bir durum söz 
konusudur. 

En eski biçiminin *çap  oldu unu dü ündü ümüz bu kelime Türkçenin kal n 
ünlüleri inceltme özelli i bulunan /ç/ ve / / ünsülerinin etkisiyle zaman içerisinde 
çepi  biçimine de i mi tir. Ard ndan kelimenin foneti inde yukar da da 
gerekçeleriyle ortaya koydu umuz farkl la malar olu mu tur. Bu görü ümüzü 
destekleyen en önemli hususlardan biride çap- fiilinin Türkçenin de i ik 
dönemlerinde bilhassa kendisinden türemi  ad gövdelerinde çep- biçimine de i mi  
olmas d r. Mesela çepiç kelimesinin 'keçi yavrusu' d nda Anadolu a zlar ndaki bir 
di er anlam  da 'yay n içindeki sopa'd r. Bu kelimede çap- 'vurmak, h zla hareket 
etmek' fiilinden türemi tir. Çünkü yay n içindeki sopa sürekli hareket ederek bu 
i levini yerine getirmektedir. Yine Anadolu a zlar nda 'çalmak' anlam nda bir çep- 
fiili de mevcuttur. Ayn  ekilde çap- 'el vurmak' fiilinden türemi  olan çepik 'alk , 
el ç rpma' (DS III: 1143) ad  ve 'göndermek' anlam ndaki çep-tir- (<çap-t r-) (DS 
III: 1144) fiili de fiilin kök ve gövde ünlülerinin incelebilme özelli ine güzel bir 
örnektir (çap-( )k >çep-(i)k, Gülensoy 2007-I: 232). 

Bu verilerin d nda ç, , , t di  ve di -eti ünsüzleriyle ve y ünsüzünün Eski 
Türkçede yan ndaki  ünlüsünü i’ye dönü türdü ü de görülür: b ç-~ biç-'biçmek', 
bi  ~ b 'bin', ir-in 'kuzeyini' ~ y r, yim ak ~ y m ak 'yumu ak', yi  ~ y 'ormanl  
da ' (Tekin 2000: 58-59); bi - ~ b - 'pi mek', i  ~  'i ', inçe ~ nça'böylece, böyle' 
(Erdal 2004: 56);ar nçu ~ erinçü 'günah', a aç ~ e iç 'çömlek', til ~ t l 'dil', is ~ s 
' s ' (Dilaçar 1995: 53); ç la- ~ çile- ' slanmak', çom- ~ çöm '(suya) dalmak' 
(Dankoff-Kelly 1985: 90-94), çiz- ~ç z- 'çizmek' (Grønbech 1942: 75) vb. 

Sonuç 

Bu verilerden hareketle diyebiliriz ki en eski biçimini Dîvânü Lugâti’t-Türk’te 
çepi  'alt  ayl k keçi yavrusu' olarak tespit etti imiz kelime Türkçedir ve bizce 
*çap  (<çap- ‘ko mak, h zla hareket etmek’ ( ) +) eklinden Türkçe kurallar 
çerçevesinde de i erek ortaya ç km t r. Doerfer’in de tarihî kaynaklardan hareketle 
ortaya koydu u üzere kelime XII.-XIII. yüzy llarda Türkçeden Farsçaya geçmi tir. 
Bu geçi  çok büyük bir ihtimalle O uz Türkçesi yoluyla olmu tur. Kelimenin 
kavram alan n n hayvanc l k olmas  göçebe hayat tarz n n Farsl lara göre daha 
yayg n oldu u Türklerin kültürüne ait olma ihtimalini güçlendirmektedir. Zira 
çepi 'alt  ayl k keçi yavrusu' kelimesi anlam itibar yla hayvanc l k kültürüne ait alt 
bir kelimedir. Bir dildeki alt kelimelerin durumu ve yayg nl  ise ait oldu u 
kültürün o toplumdaki geli mi li iyle ilgili bir özelliktir. 
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